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The article presents an analysis of translation studies terminology, specifically focusing on the micro-
term system of the “the translation studies process agent”. A description is proposed for concepts that define
agents of the translation studies process as one of the ideographic term groups within translation studies. Based
on the analysis of dictionaries and encyclopedias of linguistic terms, the composition of the examined term group
has been established and supplemented with terms identified from specialized literature on translation theory.

A total of 10 Ukrainian terms have been collected, with corresponding English equivalents provided.
The structural features of the analyzed terms are characterized, including primarily single-word, compound
(two-word and multi-word), and appositional terms. Additionally, the specifics of systemic relations within the
analyzed micro-system are outlined, particularly hyper-hyponymic relations with the base word “nepexnagaa”
(Eng. Translator), and synonymic relations (“nepexiaznaa”, “nparoman” / Eng. Translator, Dragoman). All terms
belong to commonly used vocabulary, except for the archaic lexeme (“aparoman™).

Within the micro-system, a core (koHcynbTant-niepexnanad / Eng. Consultant-translator, mepexianad-
moznnHa / Eng. Human-translator, cypronepexnagaa / Eng. Sign-language interpreter, mepexnanad cyIoBHI
(mpucspkamit) / Eng. Court Interpreter, anoniMHui nepexianad / Eng. Anonymous translator) and a peripheral
zone are distinguished, representing the dichotomy “anpecar — agpecant” projected onto the translation stud-
ies process (“ampecar mix gac mepekiany” / Eng. Addressee during translation, “azpecaHT mmin 9ac mepexia-
ny” / Eng. Adressant during translation, “iHTepnperoBanuii agpecar B nporeci nepexnany” / Eng. Interpreted
addressee during the process of translation, “agpecar-¢ynkuis” / Eng. Addressee-function). Definitions of the
analyzed concepts are provided in both Ukrainian and English.

The scientific significance of the study lies in the potential of the presented material to serve as a foun-
dation for a Ukrainian-English explanatory and translation dictionary of translation studies terms, addressing an
existing gap in Ukrainian terminography.

Key words: translation research process agent, English language, translation studies, terminology, ter-
minography, Ukrainian language.
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The study highlights the issue of the description of translation studies terminology,
which is motivated by several factors. To date, Ukraine lacks a comprehensive description
of translation studies terminology, nor has a dictionary of its fundamental terms been com-

© Kocmepa T., BoitroBuu O., 2025



Translation science terminology: defining the translation science process terms agents ... 187
ISSN 2078-5119. Teopis i mpakTHKa BUKJIaJaHHsI YKpaiHCbKOI MOBH 5K iHO3eMHO1. 2025. Bumyck 19

piled—one that could be used in the educational process and meet the needs of theorists in
this field of knowledge, as well as those who professionally engage in translation or are in
the process of acquiring the profession of a translator.

This research perspective is also crucial for the methodology of teaching the Ukrain-
ian language, particularly as a foreign language, since the educational process necessitates
the parallel use of Ukrainian and English translation studies terms, given that translation
serves as an effective teaching technique. Thus, the need for the systematisation of these
terms has long been apparent, as has the necessity of creating a corresponding termino-
logical dictionary, which underscores the relevance of the issue under consideration.

This scientific research aims to describe terms that are used to nominate translation pro-
cess agents as one of ideographic groups of terms of translation studies. The objectives of this
study are as follows: (1) to form contents of the group under consideration in Ukrainian and to
give an equivalent of these terms in English. (2) to give definitions of the terms under consid-
eration and characterize their special features (structure, systemic connections between them).

The group of terms under consideration does not have a consistent and complete reflec-
tion in modern reputable Ukrainian linguistic dictionaries [8], in dictionaries that are parts of
translation handbooks [2], in relevant linguistic encyclopedias [11] and in translatology ency-
clopedias that were translated from English [6]. So, based on the analyzed literature we will
define the terms of this ideographic group as a distinct terminological system for the first time.

Previously, Ukrainian researchers attempted to highlight the typology of translation
studies terms and define their functions. These attempts include: description of structural-
semantic and lexical-thematic transformations of translation studies terms [4], analysis of
some key concepts of translatology, such as, “translator’s pseudo-friends” [14], etc. Small
dictionaries included in translation handbooks that are used in universities are also worth
mentioning. Their advantages and disadvantages were also partly discussed [2].

T. Petrova conducted an analysis of the problem of formation of Ukrainian termi-
nography. She considered advantages and disadvantages of formation of national termi-
nology criticism and characterized the system of Ukrainian terminological dictionaries
and pointed out the principles of dictionary compilation according to the national tradition
and modern accomplishments of this science [10].

We believe it is necessary to point out that the problem of dictionary of transla-
tion terms compilation was considered in the beginning of the XXI century [1]. However,
Ukrainian scholarship is still far from finally solving the problem of compiling a basic
dictionary of translation terms.

The research analysis shows that terms that refer to the agents of translation pro-
cess are not consistently reflected in any of the analyzed linguistic dictionaries and ency-
clopedias. This can be explained by the fact that Ukrainian translation terminology is only
partly examined in linguistic dictionaries and these dictionaries are not translation studies
oriented. To address this we are expanding this ideographic group and will try to present
the definitions of the terms in Ukrainian and English using the specialized translation
studies literature, which can become the basis of an explanatory and translation dictionary.

The best representation of this concept is the term translator. This term is a hypernym
of basic terms of this microsystem because it has a broad definition that shows general, generic
meaning and the name of the class. We offer the following definition: Ukr. IEPEKJIAJIAY.
‘CrerianicT y cepl MKKYIBTYPHOT KOMYHIKAIIIi, SKUH € CIIOMYYHOIO JIAHKOK MK 3apyOik-
HYMHM Ta BITYM3HSIHUMH TTAPTHEPAMU 1 3IIHCHIOE Pi3HI B/ TIEpeKiIaLy 3a noTpedu, xoua i
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MOXKE CIICIIaTi3yBaTHCs Ha OKPEMHX BHAX MEPEKIIaay, HAMp., YCHOTO YM MHCEMHOrO, Ha-
BYAJILHOTO, XyokHBoro Ta iH’. / Eng. Translator. ‘A specialist in the field of intercultural
communication who serves as a link between foreign and domestic communicators and pro-
vides various types of translation as needed, although they may specialise exclusively in cer-
tain types of translation, such as: interpretation or translation, educational, literary, etc’.

The lexeme dragoman can be considered a synonym for this term, although it has a
different labelling in terms of usage activity, compare: Ukr. JIPATOMAH. ‘Tlepeknanay,
SIKUI TIPAIOE TIPU €BPOTICHCHKOMY AUTIIOMATHYHOMY 200 KOHCYJIBCHKOMY IPEICTABHUIITBI
nepeBakHO B KpaiHax Cxony (Tirymad, ToBMad, 1ocod); TepMiH 3actapinuii’ / Eng. Drago-
man. ‘An obsolete term denoting a translator, who works for a European diplomatic mis-
sion, mainly in countries of the East’. It should be noted that that the dictionary of the mod-
ern Ukrainian language states that the lexeme dragoman is mainly used in Persia, Turkey,
and India; For example: “Typox ... cnoxitino sucnyxag ix uepes opazomana’ [13 : 404].
The more general definition can be found in B. Hrinchenko, such as: “nepeBomuux mnpu
mocoibCcTBIb, Muccin’”. Hrinchenko uses the illustration from “Eneina” (“Eneida’) written
by 1. Kotlyarevkiy: “A maxkowce nxuye 6in opacomana i 00 ramuncerkozo cyimana” [12 :
440]. At the same time, V. Zhaivoronok in his dictionary “3Haku ykpaiHChKOI KyabTypH”
(“Symbols of Ukrainian Culture”) proposes this definition of dragoman: “crapa ra3Ba mepe-
KJIaJ1a4a, 30KpeMa MpH MocoibeTi, Micii” [7 : 199-200]. In summary, even though this is an
obsolete term, it should be recorded in a dictionary of translation terms, as it demonstrates
the dynamics of translation terms and is reflected in English linguistic culture.

Lexeme translator is related to the terms consultant-translator, human translator,
court interpreter, sign language interpreter, and anonymous translator. Compare: Ukr.
KOHCVYJIBTAHT-ITIEPEKJIAJIAY. ‘CrieniamicT-MoBO3HaBeIlb, (axiBelb y raiy3i Iie-
pektany, sIKuil 3aBIsKH TOOpPOMY 3HAHHIO iHO3EMHHX MOB HAJa€ JOMOMOLY CIeHiamicTam
inmmx ramyseit’. / Eng. Consultant-translator. ‘A linguist, a specialist in the field of trans-
lation, who, thanks to their knowledge of foreign languages, provides assistance to special-
ists in other fields’.

The term human translator is given by I. Derik in her handbook of translation. She
proposes the following definition: “Translators who are native speakers who translate the
text from the source language to the target language. Expect greater accuracy from a hu-
man translation (100 %) as opposed to a machine translation (70 %) [5 : 237]. We propose
the following definition: Ukr. IEPEKJIAJAU-JIFOAUHA. ‘Tlepekianay, skuii BUKOHYE
nepeknag 6e3 J0MOMOTH MPOrPAMHOTO 3a0e3MeUCHHs TSl MAIIMHHOTO mepekiany. Takuit
TepekJIajiad peajisye OIbI TOYHI MepeKIiaiy, Ha BIIMIHY BiJl TIepEKIIaly MalliHHOTO, 1110
notpedye penarysanss’ / Eng. Human-translator. ‘A translator who translates without the
help of machine translation software. The result of their activity is more accurate translations
that don’t require additional editing’.

Let us also take a look at the definition of Court Interpreter Ukr. IEPEKJIAJIAY CY-
JTOBUM (IMPUCSIKHUM). Tlepekitaaay, sKuii 3/1iiiCHIOE OTHH i3 Pi3HOBHIIB yTHITITAPHOTO
(mpakTUYHOTO, iH(POPMATHBHOTO) MEepeKIaay, ToOTO 0coba, sika 3a JOPYUYCHHSIM OpraHy
PO3CITiyBaHHs ¥ Cymy 3IIMCHIOE TEpeKiaj MoKa3aHb OOBHHYBaYeHHX (Y KPUMIHATBHHX
crpaBax), CTOpiH (Y IMBUIBHUX CIIPaBax) i CBIJKIB, sIKi HE BOJIOIOTH MOBOKO BiJITIOBITHOTO
CYMOYMHCTBA. Y JCSKUX KpalHax, Hamp., [10MbII, TAKUX TEPeKIIaiaviB HOMIHYIOTb npUcsic-
numu. Y Koncrutynii YkpaiHu 3a3Ha4eHo, 110 ocobam, siki OepyTh y4acThb y CHpaBi i He
BOJIOMIIFOTH MOBOIO, SIKOO MPOBOUTHCS CYIOYMHCTBO, 3a0e3MeUyeThCsl MPAaBO MOBHOTO 03-
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HaWOMJICHHS 3 MarepialamMy CIIpaBH B CY/IOBHX JIisIX Yepe3 MepeKiiaiaya Ta paBo BUCTYIIATH
B Ccyai pigHOI0 MoBoM. Lle € ofHieto 3 rapaHTiii 3a0e3nedeH s MPUHIUITY MOBH CYJOYHH-
crBa. [IpaBamu cy1oBOTO TIepeKIiaaya KOPUCTYEThCS 1 0c00a, sika pO3yMi€ 3HAKW HIMOTO YH
IyXoro abo MITyXOHIMOTO (3HA€ Cyn0a30yKy). 3a 3yMUCHE HETIPABIUBUIN MEPEKIIa CYIOBHUI
TepeKIIaiad Hece KpUMIHAJIBHY BiINOBIJAIbHICT, TIPO 10 HOTO TONEpe/pKyIoTh. Y4acTbh
CY/IOBOTO TIepeKJiajada B CyZJ0BOMY 3aciJJaHHI — OJiHa 3 TapaHTii 3iHCHEHHS TEeMOKpaTHY-
HUX TIPUHIIMIIB [1bOTO0 TIporiecy. Crienudika CylTouMHCTBA 3yMOBIIIOE MAKCUMAIILHY TOUHICTh
niepexiiaiB. BoHu NOBUHHI OyTH aJIcKBaTHI, IHKOJIU — TOCJiBHI, OyKBaJIbHI; 13 CIOPITHCHUX
1 HECTIOpIZIHEHNX MOB; YCHI (YacTimie) i mucemHi (pizie); 3a XpOHOJIOTIYHO OJIU3BKICTIO
JIO CTBOPEHHSI OpUTiHAIy — OIHOYACHI, pifmie — pi3HOYacoBi (SKIIO MOTPIOHO 3BepTaTH-
Csl IO TIONEpEHbO BHKOHAHMX MHCEMHHX JpKepen); OesnocepeaHi (HpsiMi, MEpBUHHI);
TIOBHI; IHMBIIyallbHI i KOJEKTHBHI; mpodeciiini # HenpodeciiHi (pifko); MDKMOBHI i
MiKceMioTHuHi. BOoHM He MOBUHHI OyTH BUIBHUMH, YaCTKOBHMH, aJIalITOBAHIUMU; HE OyBa-
FOTh aBTOPCHKHMH, MONIEMIYHUMHE (HCKyciliHnMu), ynasanumu’. / Eng. Court Interpreter.
‘An interpreter who, on behalf of the investigating authority and the court, translates the
testimony of the accused (in criminal cases), parties (in civil cases) and witnesses who do
not speak the language of the relevant proceedings. The specifics of court proceedings re-
quire maximum accuracy of translations. They must be accurate, adequate, sometimes literal,
sometimes literal; from related and unrelated languages; oral (more often) and written (less
often); simultaneous, less often — different time periods in terms of chronological proximity
to the original; immediate (direct, primary); complete; individual and collective; professional
and non-professional (rarely); interlingual and inter-semiotic’.

Hyponyms include the term sign language interpreter. Ukr. CYPIOIIEPEKJIA-
JAU. ‘Cremniaiict i3 mepekiaay YCHOI MOBH Ha MOBY JKCCTIB, SKHH JJOITOMArae TyXii
JIIONUHI OTPUMYBATH HCOOXIHE CIIJIKYBAaHHsI, KOJIM BOHA HE OBOJIOINIA 3[ATHICTIO CITiI-
KyBaTHCS 3a JOTIOMOTOI0 MOBH, HE OTPHMYE CIIOBECHOT iH(pOpMallii, He YUTa€ MOBJICHHS 3
yct. [Tocmyru mepekiiagada )ecToBoi MOBH HEOOXIJIHI B CHTYaIlisX, [0 TEPEIIKOIKAIOTh
CHIJIKYBaHHIO 1 OTPUMaHHIO 1H(OpMAIIT JIIOSIM 3 BaJlaMH CIIyXy Ha I'pYNOBUX 3aHATTSX,
Il 9ac TeaTpajbHUX, KiHO- a0 TeJIeBI3IHHMX BUCTaB, BiJIBiAyBaHb JIiKapiB, CIIyXaHb Y
MPABOOXOPOHHUX OpraHaX YW OpraHax FOCTHIII, IMiJ] Yac KOHCYJbTAIlill Ta IHCTPYKTaXiB
Ha poOOYMX MICISX, MMiJ] Yac HABYAHHS, CIIOPTUBHUX 1 MUCTCIBKHUX 3aHSATh, TPCHIHTIB
tommo’ [9]/ Eng. Sign-language interpreter. ‘A specialist in interpreting spoken language
into sign language, who helps a deaf person to receive the necessary communication in
cases where they have not mastered the ability to communicate through speech, do not
receive verbal information, and do not read speech.

Anonymous translator is also included in hyponyms’. Ukr. AHOHIMHMI ITEPE-
KJIAZTAY. ‘Hena3panwii niepexiiagad. B ictopii ¢inonoridHoi KyJabTypu HEOIHOPA30BO 3ra-
JIYIOTh TIPO @aHOHIMHICTh aBTOPIB OPHTIHAJIBEHKX TBOPIB (Harp., «CioBa mpo noxiz [ropsp»).
IcToprky nepexiiamy 3ralytoTh PO YMCICHHI TBOPH, NepekIiaiadi SKUX He Ha3BaHi, 30Kpema
B cepeauboBiuHiM Icnanii — ne «JKurie CB. Mapii €rumnercekoi». ¥V pamsHCBKi YacH mepe-
KJ1a/1ad 4acTo 3aJIMINABCSI aHOHIMHUM JUIsl YMTa4a, OCKUIBKM HOro iM’st Oyno 3a00pOHEHO
3rajyBaTd: ifieThes, Harmp., po O. Kosanenka, M. 3eposa, I. Kodypa Ta Garateox iH. [HOmI
B TICPEKJIQJIHOMY BHJIAHHI BIJICYTHI IMCHA MEPEKIIaaqiB yepe3 HEAOMIS] BUIABIIIB UM 1HII
obcraBunw, Harp.: Kononnuyvka M. [Ipo enomis i cupimky Mapucio. [losicmo-kaska: nep. 3
nomvevk. K., 1993. 208 c.. He 3a3naunnm Bunasii i npizsuiia . @panka y Bunanomy y JIbBosi
ioro mepekiazi moemu M. Toromst «MeptBi nyii», nopiBH.: [oeons Mukonaii B. Mepmeu
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oyuth. —Jlveosw, 1882°. / Eng. Anonymous translator. ‘The term denotes translator of differ-
ent cultures and countries who translated a text but was never mentioned as the author of the
translation. There are numerous classical texts that have anonymous translators, for example,
“The Life of St Mary of Egypt”. During the Soviet times translators were rarely mentioned
because it was forbidden to mention the name of the person responsible for the translation. For
example O. Kovalenko, M. Zerov, H. Kochur and others. Sometimes the names of translators
are not mentioned by mistake. It can happen due to publisher missing this detail’.

The group of terms under consideration also includes the lexeme addressee.
A. Zahnitko distinguishes eight meanings of this term and records its semantic shades,
as well as identifies its synonyms — recipient, listener, reader, interpreter, recipient, audi-
ence. Compare: “1) KOMIOHEHT — Ha3Ba 0co0u (pijmie Ha3Ba HEOCOOH), Ha Ky CIPIMOBa-
Ha iH)OpMATHBHA, TOHATHBHA a00 €MOTHBHA [Iis; ICHOTATUBHA POJb aPECATHOTO THILY;
TpPETii MiCIsl MPOTAroHicTa 1 MallieHca YYacHWK CHTyallil, Ha SIKOrO MPSIMO HE BIUIMBAE
npotaroHict: (Bacumb: S Bam yxke BimmpaBuB 3paskd... (Muxaiino IBueHko); mapTHep
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, OTPUMYBad MOBiMOMJICHHS; 0c00a, sKa CrpuiiMae i iHTepmperye
MOBiJOMJICHHSI aipecanTa; Ha3Ba BiAMiHKa i MO3HauYCHHs yJacCHHMKA TIOAil, 1O AKOTO CIIps-
MoBaHa Jiisl abo SIKOMY TOBITOMIISETHCS TieBHA iHGopManis: S nato (amuraro) kaury Opa-
Ty; 2) KIHIEBHI CIIOXKMBAY MOBIJIOMIICHHSI; 3) Y MIP)KOCOOMCTICHOMY CITUJIKyBaHHI — 0c00a,
sIka CIIPUHAMAaE TIOBIJJOMJICHHS 1 BIJIIOBIJIHO JIO CBOiX KOTHITMBHHMX CTpPATeriif, KOHKPETHHX
KOHCUTYaTUBHUX YMOB iHTepIIpeTye #oro; 4) Toii, koMy aapecoBaHa iH(opmanis; 5) oco-
0a, sIKiif MpU3HAaYEHO TOBIJOMIICHHS; 6) KOMYHIKAT, sSIKUi ofepikye iHdopManito; 7) oTpu-
MyBau, PELUIIEHT; CII0KUBAY YCHOIO, IHCEMHOI0 Y JPYKOBAaHOTO MOBIJOMIICHHS; 0c00a,
sIKa CTIIpUIMA€ TIOBIIOMJICHHS 1 BIJIOBITHO /IO CBOET KOTHITUBHOT, JIIHTBOKYJIBTYPHOI 0a3H,
BEPTHKAIIBHOTO KOHTEKCTY, CTPATETii, TAKTHK 1 KOHKPETHUX KOHTEKCTHHX Ta CUTYyaTHBHHX
YMOB iHTEpIPETY€E MOBIIOMIIEHHS aipecanTa; §) y Mi>KOCOOUCTICHOMY CIILTKYBaHHI — 0CO-
0a, ska CIpUiiMae TOBIJOMJICHHS Ta BiAIIOBIAHO JO CBOIX KOTHITUBHUX CTPATeriii i KOH-
KPETHHUX KOHCHTYaTHMBHHX YMOB iHTepIpeTye noBinominenHs agpecanta” [8 : 19] (Eng. 1) a
component — the designation of a person (less often, a non-person), to whom informative,
donative, or emotive action is directed; a denotative role of the addressee type; the third par-
ticipant in a situation, after the protagonist and the patient, who is not directly affected by the
protagonist: (Vasyl: I have already sent you the samples... (Mykhailo Ivchenko)); a partner
in the communicative act, the recipient of a message; a person who perceives and interprets
the sender’s message; the name of a grammatical case and the designation of a participant in
an event, to whom an action is directed or to whom certain information is communicated: I
give (read) a book to my brother; 2) the final recipient of a message; 3) in interpersonal com-
munication — a person who perceives a message and, according to their cognitive strategies
and specific contextual conditions, interprets it; 4) the one to whom information is addressed;
5) a person for whom the message is intended; 6) a communicant who receives information;
7) a recipient, a consumer of oral, written, or printed messages; a person who perceives a
message and, according to their cognitive and linguocultural background, vertical context,
strategies, tactics, and specific contextual and situational conditions, interprets the sender’s
message; 8) in interpersonal communication — a person who perceives a message and, ac-
cording to their cognitive strategies and specific contextual conditions, interprets the send-
er’s message). At the same time, O. Selivanova in her linguistic encyclopedia proposes the
following definition of the term addressee: “onuH i3 KOMYHIKaHTIB, Ha SIKOTO CIPSMOBaHA
i po3paxoBaHa MOBJICHHEBA Jisl TOTO, XTO MOPOKYE BUCIOBJICHHS, TOOTO CIiBPO3MOBHHK
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a0o uuray, perurieHt nosigomiieHns” [11 : 14] (Eng. one of the communicants to whom
the speech action of the utterance producer is directed and intended, i. e., the interlocutor or
reader, the recipient of the message). Addressee defines the relevant types, for example: in-
terpreted addressee and addressee-function. Compare: interpreted addressee — uie “‘cripuii-
HSATTSI TIHOTETUYHOTO aJjpecara i IporpamMM aJJpecoBaHOCTI TEKCTY PeaIbHUM ynTadem” [8 :
19] (Eng. this is the perception of a hypothetical addressee and the program of text address-
ability by the real reader) and addressee-function — e “BipTyayibHHIA axpecar, mporpama
iHTeprperanii sikoro Brrcana aBropoM y tekctr” [8 : 19] (Eng. this is a virtual addressee
whose interpretation program is embedded in the text by the author).

The term adressant that is a part of dichotomous pair addressee — adressant. In A. Zah-
nitko’s dictionary, it has the following synonyms: author, speaker, sender. Compare the
definition proposed by the said theorist: adressant — “BignpaBHuk iH(hOpMallii; AeHOTaTUBHA
Ppoib Cy0’€KTHOTO THILY; IPOTAroHICT; OCHOBHUI yJaCHHUK CUTYallii; areéHC-MOBELb; JDKepe-
JIO TIOBIIOMJICHHSI; Y MIPKOCOOMCTICHOMY CIIUIKYBaHHI — 0co0a, sKa IHIlIFoe KOMYHIKaIlio,
KOJIy€ CBOE ITOBIJIOMJICHHS 3aco0amu MOBH 1/ a00 mapaMoBH i Mepeiae aapecary; napTHep
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, BIJIIPABHHMK IOBIIOMJICHHS; 0c00a, SKa iHILiI0€ KOMYHIKaTHBHHUH
aKT, KOJIy€ ITOBIJOMJICHHS 3aC00aMU MOBH 200 mapamoBH i iepenae aapecary” [8 : 18] (Eng.
the sender of information; denotative role of the subject type; protagonist; main participant
in the situation; agent-speaker; source of the message; in interpersonal communication — a
person who initiates communication, encodes their message using language and / or para-
linguistic means, and transmits it to the addressee; partner in the communicative act, sender
of the message; a person who initiates the communicative act, encodes the message using
language or paralinguistic means, and transmits it to the addressee). O. Selivanova proposed
the following definition of the same term: “oanH 3 KOMyHIKaHTIB; TOH, XTO IIOPOIPKYE BUC-
JIOBJICHHSI, TOOTO MOBelb a0o aBTop Tekety” [11: 14] (Eng. one of the communicants; the
one who produces the utterance, i. e., the speaker or the author of the text).

After the analysis of the terms mentioned above, these terms should be updated for the
dictionary of translation studies terms: Ukr. AJIPECAT ITII I YAC HEPEKJIALY. ‘OmuH 3
Y4YaCHHKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTY, Ha SIKOTO CIIPSIMOBaHa ITEPEKJIafO3HABYA AISUIBHICTD 1 Ha-
JlaHa BIIOBiTHA 1H(OpMAITis, OTPUMaHa BHACIIIIOK MEBHOT NEPEKIIAI03HABYOI [IsSUTHHOCTI
(cuHOHIMHU: peyunieum, ciyxau, yumay, ompumysay)’ / Eng. Addressee during transla-
tion. ‘One of the participants in a communication act at whom translation activities are
directed and the relevant information obtained as a result of certain translation activities is
provided (synonyms: recipient, listener, reader, recipient)’; Ukr. AIPECAHT IIIJ YAC
HNEPEKJIAAY. ‘OauH i3 y4aCHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, SIKHi iHILIFOE TIEpEeKIamzo3-
HABUY JisUTbHICTh Ta COPSIMOBYE ii Pe3yabTaT y MOBIIOMIICHHI 0 aapecara (CHHOHIMHU:
asmop, moeeyv, GioNpasHux, cnikep, npomoseyv)’ / Eng. Adressant during translation.
‘One of the participants of a communication act who initiates translation activities and
sends its result in a message to the addressee (synonyms: author, speaker, sender, orator)’;
Ukr. IHTEPIIPETOBAHUI AJIPECAT Y MIPOLIECI IEPEKJIAJY. ‘Crpuiinarrs
FMOTETHYHOTO ajpecara i MpOrpamMu aJpecoBaHOCTI TEKCTY-IIEPEKIIaay peaqbHUM YUTa-
yem’ / Eng. Interpreted addressee during the process of translation. ‘Perception of the
hypothetical addressee and the targeting programme of the translated text by the real reader’;
Ukr. AAPECAT-®YHKUISI. ‘Bipryanehuii anpecar, mporpaMa iHTeprpeTarii Sskoro BIU-
caHa aBTOpoM Yy TekcT nepekiany’. / Eng. Addressee-function. ‘A virtual addressee whose
interpretation programme is written by the author into the translation text’.
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This analysis allows us to conclude that the following terms are included in the
group of agent terms of the translation process: nepexiadau / Translator, koncynomanm-
nepexnaoau | Consultant-translator, nepexnaoau-noouna | Human-translator, cypoonepe-
knaoau / Sign-language interpreter, nepexnaoay cyoosuti (npucsiichutt) | Court Interpreter,
aHonimHul nepexiadayu | Anonymous translator, opacoman | Dragoman, a Takox aopecam
nio uac nepexnady | Addressee during translation, adpecanm nio uac nepexnady | Adressant
during translation, inmepnpemosanuii aopecam 6 npoyeci nepexiady / Interpreted address-
ee during the process of translation, adpecam-ynryis / Addressee-function.

In conclusion, the considered ideographic terminogroup unites 10 terms, including
single-word and compound terms — two-word or multi-word, as well as appositive ones. All
of them are labelled as commonly used, but one of them is obsolete (Opacoman / Dragoman).

The terms presented in this article have hyper-hyponymic or generic relations of
the base term nepexnaoau / Translator and its types — koncyromanm-nepexnadayu /| Con-
sultant-translator, nepexnadau-noouna | Human-translator, cypoonepexnaoau / Sign-lan-
guage interpreter, nepexaadau cyoosuil (npucsiscruit) | Court Interpreter, anoHiMHUl ne-
pekaaday | Anonymous translator. They are core terms of the microsystem under analysis.

The periphery of this term field is comprised of opposition terms (addressee —
adressant) that create dichotomy with a focus on translation process: adpecam nio uac
nepexnady | Adressee during translation, adpecanm nio uac nepexnady | Adressant dur-
ing translation, inmepnpemosanuii adpecam 6 npoyeci nepexiady | Interpreted addressee
during the process of translation, adpecam-gynxyis | Addressee-function.

Every Ukrainian term has English equivalent and this gives us the opportunity to
state the perspective of this research. This group of terms is a foundation for the creation of
an explanatory and translation (Ukrainian-English) dictionary of translation studies terms,
which has long been needed.
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VY cTarTi 3ampoNOHOBAaHO aHAJI3 TEPMIHIB NEPEKIaJ03HABCTBA, IO OXOIUIIOIOTH MIKPOTEPMiHOCHC-
TeMy «areHc IepeKJIaJO3HaBIOro MpOIecy». 3alpOIOHOBAHO JSCKPHIILIIO MOHATH, 0 OKPECIIOIOTH areHCIB
NepeKIIaI03HaBIoro IpoLecy sIK ofHiel 3 ineorpadiiiHIX TepMiHOTpYN Iepekiago3HaBcTBa. Ha ocHOBI aHamizy
CJIOBHHUKIB Ta SHLUKJIONE/iH JIHIBICTUYHUX TEPMiHIB C(HOPMOBAHO CKJIAJ PO3INISAYBaHOI TEPMIHOTPYITH, 0-
NIOBHEHMH TepMiHAMH, BHOKPEMJICHHMH 31 CIIeLialIbHOI JIITepaTypH 3 MpoOieM Teopii Iepexiiao3HaBcTBa; 3i-
6pano 10 ykpalHCEKOMOBHHX OIMHHUIB Ta, BIAOBITHO, i JiOpaHO aHITIOMOBHI eKBiBaJIeHTH. CXapaKTepH30BaHO
OCOOJMBOCTI CTPYKTYpU PO3IVISIYBAaHUX TEPMIHIB: 1€ HacaMmIlepe/a OJHOCIIBHI, CKIIaJIeHi, ABOCIiBHI i Oara-
TOCIIBHI Ta IpHKIankoBi. KpimM Toro, cxapakrepn3oBaHO crienudiky CHCTEMHHX 3B’SI3KiB, [0 BHHHKAIOTH B
CTPYKTYpi PO3IIAAYBaHOI MIKPOCHCTEMH, — 1€ Tillep-TilOHIMHI 3 6a30BUM CIIOBOM «repekitanad» (aHr. Trans-
lator), Ta cHHOHIMHI («Iepekianad», «aparoman» / anrl. Translator, Dragoman). Yci TepMiHH Hajexarb [0
3araJbHOBKMBAHOI JICKCHKH, KPiM OJIHI€T 3acTapiyioi JekceMu («aparoMan»). Y MIKpOCHCTEMI BHOKPEMIICHO
sanepHy (KoHCynbTaHT-Ilepexaaad / annt. Consultant-translator, mepexnagau-monuna / anrt. Human-translator,
cypronepekiaad / anri. Sign-language interpreter, nepexianad cypoui (npucsokauit) / anrn. Court Interpreter,
AHOHIMHUH Iepexianad / anmt. Anonymous translator) i nepudepiiiHy 30HH, 0IO MiCTATh MOHATTS, SKi IPE3CH-
TYIOTh JUXOTOMIIO «aJpecar — aapecaHT» 3 IPOEKIIicI0 Ha MepeKiaJo3HaBIMil porec («axpecar i Jac nepe-
knany» / anrn. Addressee during translation, «aapecaHt mij yac nepexnany» / anrt. Adressant during translation,
«IHTepHpeTOBaHMII anpecar B mpoleci nepeiaxy» / auni. Interpreted addressee during the process of transla-
tion, «axpecar-gynkuis» / anni. Addressee-function). e¢ininii po3misayBaHUX ITOHATH IOAaHO YKPaiHCEKOO
1 aHIilichKOI0 MOBaMU. IlepcreKkTnBa HayKOBOI PO3BINKHU IIOIATAE B TOMY, IO IIPE3CHTOBAHMIT MaTepial MoxKe
OyTH 6a3010 TITyMavyHO-NEPEKIaJHOIO YKPaiHCHKO-aHIIIHCHKOTO CIIOBHHKA TEPMIHIB IIEPEKIaT03HABCTBA, 110
CBOTOJIHI € IPOTAJNHOI0 YKpaiHCEKOT TepMiHOTpadii.

Knrouosi cnosa: areHc IepeKiiao3HaBIoro mporecy, aHrIiicbka MOBa, IIepeKIao3HaBCTBO, TEPMIHO-
JI0Tis1, TepMiHOTpadis, ykpaiHCbKa MOBa.
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